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AR S E—OfEE HOVIIREEL RS L) L LTETHRAD.

St (RIEENHE—S78) L LTETHAEBFAET D, ZITx, A
— & oI A OFFESE - ERRGREER (R A2 ETES S ERA~O E
W B ES~DOBERBRZRE) [Tk > TR TEERt2Z2 R L TRy, ¥
28 7 FETEETR L T BERNREE L TV ARV, KR CRRT 2 &k
EL EE D 20102013 FFRO Y 2 N{ERe, Va7 I ETEAHE S
THHA—L N (R RT Xy M) OFERBEE ZHOINE LT —
4 (FEHIIE Nakao 2017 M) (2FE-5<,

HEDTHBIIBWTCE vy FOEBRZNLSOMEE (ST OFME, BEE
by 1&47&5)ﬁ%%A:m%wKﬂ%f%D\%@@mﬂ%%@#%m
B0 5 2856, TOEEICEBNWTL T h—2] OXLELDENZIZEITH
50_®%%CEMT\v;h-7587%(%i0ﬁ%§%®7357%
LA =L THDHXEFE) IZBWT b= RITH D Z & 1% Nakao (2013,
2017) 1EMCCTHREE A THH D, BURTIXZ o FREZGmMB T2 <. B
PEREEOMIZEEIC L > C (Va2 TIETHE (X)) 377k M
FETH D] VDRI SIS EAERE S BT TV D, ARIE. A< 2o
BEFmATREIC T A Z E 2B E T 5,

ST, Van T ITETEBOEEOREAIET T ETEA—F VHSICER
ZEFON, FRROEBEIER LOWEHEE TR LN by iEiE (T 258
RATEVEE) oAV AbNDG, ZORE, Ya N T IETEET
X7 T ETRERRT 72y b s VAT A GEEMICIEE S5 BRER 72 L)
L. T 7N BB h— c VAT ANET D R T YT -
AT AR STV D (Nakao 2013, 2017), ASFe CTid, Wm@@E“*%m
RIZLY . ZOHBHONWTEEZTWVDOD, YanN-TIETEILETS b
= D5LFEWVCEAT LT — X ERRT D,

AR T F—r R HED, ERNICEEEFRLEAVD, 2720, KF
Wh—2 (L) 20T, ZRUCY =2 FE ST G CiEz al), b
FROIEFRBI 2 BT OB G EL LA\, /ai/, /au/, fei/, fou/ 73 & D " EHERE
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I, FREN4EY O M—UEBL BIZIE AL 4 ai, ol BDHY DD, HEIFTO
EBUITEAC L DB K E N2 AR TIEE ORI OV Tl 2z,
2L D LWEEIZIRY | A THMEITIS U TR e i R
ZA, AT B TP HHEND Z L ERKL, Yan-TTET
BEICRT T D AREEIL R H W D,

2. b—v0ER

AFEEBIE T 56X () ISR TEOIC H & L ITEHEEIcR CCEE
DEe& RALEICHND Z L3 TE BEE) RADARALND, SHIZ, R
TiE H-L &EXrd 2 TR FAglEIND (72720 F 2 b oEHigRE
13520 B EHT LN, FHIRFEPRBETOLAICRY Z0RE(0ITE
X, Bl osa [sar] ‘hour’, siik [stik] ‘market’, kéf [ké:f] ‘how’, Jama [jama:]
‘people’ vs. sin [sin] ‘China’, fil [fdl] ‘beans’, dukén [dukan] ‘shop’), 7233, L 113
PRI RN LR TR E L CEBT 52 2035 5 (] : sdhara [sahara]
‘all-nighter’, kibira [kibira] ‘forest’, dwar [d¥ar] ‘hunting’) ,

Va7 T ETRRITEARNICIE 3 FHILLT OESKELS TH Y | 4 FHiLL
EOFRIFIERI D2 H DWW L RZ D N = GARRH LI D DT TR,
THEHEEELIEIIOWN TS, FlAIX hdf ‘alive’ vs. fdi ‘tea’ vs. af ‘yes’ D X9
BRI RR R B D,

() a. 1 FHIFE
H sa  ‘correct’
sin  ‘tusk’
dil ‘shade, shadow’
F sa  ‘hour’
sin  ‘China’
fal ‘beans’

L boy ‘clothes’
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dwar ‘hunting’
b. 2 EHiH

HH kwatd  ‘wrestling’
dingd  ‘bow’
mandy  ‘monitor lizard’

HF jigbat ‘type of beans’
gdmbit ‘gunboot’

HL géra ‘gourd, pumpkin’
Jama ‘university’
kanga  ‘kanga (cloth)’

LH watd ‘ground’
keni ‘concubine’
naim ‘mom’ (slang)

LF jama ‘people’
serl ‘quick’
dukan  ‘shop’

LL gara ‘bread’ (slang)
keni ‘church’ (slang)
kwete  ‘white beer’

c. 3 FHizE
HHH bafirda  ‘cassava’
baggiri ‘jaw’
16kilip  ‘elbowing’

HHF —

HHL [6npéme ‘hedgehog’

HLH wétisi  ‘sneeze’

kagoré (~ kagoré) ‘crab’

HLF 16sida  ‘AIDS’ (cf.7 7 > A§E SIDA)
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HLL sdhara ‘all-nighter’
kibira  ‘experience’
taskara ‘ticket’

LHH adingd ‘Acholi harp’
mutéré ‘dried potato’

LHF —

LHL sahdra ‘witch’
kardnga ‘dry season’

LLH saharda ‘Sahara desert’
gamard ‘moon’

LLF intima ‘meeting’
seregén ‘earthworm’

LLL kibira  ‘forest’

laboro  ‘banana’
nopgoro ‘ugly’
4 FHiEh
HHHH misimisi  ‘(person) with narrow eyes’
Jalagyalan  ‘playing wheel’
HHHF —
HHHL 16kwilili ~ likdldli ~ ‘bat’
HHLH —
HHLF —
HHLL —
HLHH —
HLHF —
HLHL kdrikiri ‘eagle’
HLLH mdtukel ‘tire-sandal’

kdriwawé  ‘type of eagle (archaic?)’
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HLLF —
HLLL méderesa ‘school’
térebija ‘education’
LHHH aliward ‘second-hand clothes’
lokéngdré  ‘knuckle’
LHHF —
LHHL ajdjui ‘ululation’
LHLH sukudlubé  ‘school bag’
semémenod ‘type of small fish’
LHLF kapdparat ‘butterfly’
kokankokan ~ kokékokon ‘egret’
LHLL melérija ‘malaria’
terétere ‘tractor’
LLHH guluggildn ‘round’
lebenlébén ‘milk bush’ (cf. 1ében ‘milk’)

LLHF —

LLHL gebelija ‘tribalism’
potapéta  ‘mud’

LLLH ateresa ‘dumb’

cokocokd  ‘short stripe’
LLLF musuturd (~ musturd) ‘toilet’
dirikizon  ‘steering wheel’

LLLL kobokobok ‘water lily’

PIFoRIRT L2912 @QL EH, 25WE B)L & FOxiE, HHEREIC
DWCTHAZR /NN R OND,



(2) a.

(3) a.

. HL

LL

LL

LF

fi ‘there.is/are’

bi (~ gi) ‘IRR’

bi (~ gi) ‘IPFV’

kan

kan

tdkum ‘your (PL)’

takum

min

bita

bita

in

Sf

‘PAST’

‘with, by’

3

not’

‘from’

‘since’

‘of’

‘stuff’

‘PL.IMP’

fi gina

in song

fi glina

there.is song

uwo bi/gi ja
3G IRR come
uwo bi/gi ja
3SG IPFV come
uwo kan ja
3sG if come
uwo kdn jd

3SG PAST come

glna tdkum

song your.PL

glina takum

sing IMP.PL
ma glna
with song
ma glna
not song
min wén

from where
min mitén
since when
bita dé
of this
bita dé

stuff this

Jan-75ETH

‘in a song’

‘there is a song’

‘s/he will come’

‘s/he is coming’

‘if s/he comes’

‘s/he had come’

‘your (PL) song’

‘sing (pL)!”

‘with/by a song’

‘[it is] not a song’

‘from where’

‘since when’

‘of this, belonging to this one’

‘this stuff’
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d. LL abu ‘REL’ abu towil ‘the long(er) one’
REL long
LF abl ‘father’ abli  towil ‘tall father’
father long

WHALD HE Fid, () IR LIZ@Y . bARE IR/ (Dl L
%1%%m :iofﬁﬁbfwézkﬁ%EWT%éﬁ\@):m#ia:
BORSCRUAOBRETIE H EEBICRELEZY, 6) LT LoIcEELE
R, BB CﬁﬂéN%F:MﬁAHtiﬁbkwﬁéﬁE BEEIC L - Tk
KINERPHE D, 7B, THEBETHERE LT, (6) IZRT LI ICHHFFET
IEERBEEOARNF 2 b2,

(4) fabab bardu ~ fabab bardu (youth only) ‘youth only’

taal takum ~ taal takum (come.IMPIMP.PL) ‘come on (PL)’
(5) kokdn ‘egret’ kokdnkokan ‘egret’ (MEEIRE)

sel ‘really, Q° sef sel ‘very much’

kef ‘how’ kéf kéf ‘terrible, what the heck’
(6) SSTV (South Sudan Television) [és és ti: vii]

CPA (Comprehensive Peace Agreement) [si: pi: €:]
UN (United Nations) [ju: én]

T, RERREFFERLE UL () Y TUEEL WL S B
R ohd, BRI D BOFEIZIE (7) IERERICEIT 2 THEM. (8) LA,
IRENBHINDN, B/ PRI L > TR A TRT Z LML < BURTIIWT
NHREFERE L TR LT FRRYE N2 Th D,

(7) téisu ~ téesu [té&isu] ‘to court’

sdidu ~ sdaadu [sd:du] ‘to help’



(8) leé [1&:]

dadab  [da:b] (~ dab)

tudtudt [to:tst]

tiftift  [titit]

reéreét [réiré:t]

‘why

Jan-7IETH 5

‘lizard, gecko’

‘poisonous ant’

‘a type of small bird’

‘a type small bird’

Zoft, h—rOBNIZEDLES E LT, 9),10) 127 L2 ICEFR
WCREEFERINAE U D5A, TEESHIRS N TH A v T 1328683, KM
WAL LEHZ FAAL e LTl sR (PR L EFJH) BSHBLT S,

LI bDOLHD,

(9) mafi — [ma:f]
jibu — [jib]

déru — [dé(:)r] ‘to want’

(10) a. Apocope
gali
derd
jad
fatad
akarad

b. Syncope
ginita
anina
belila
abtiba
medida

degiga

—

‘there is no’

‘to bring’

[ga(l]
[deCr]
(]
[fata:]

[akara:]

[ginta]
[an:a]
[bél:a]
[a:b(x)a]
[mé:d(:)a]
[d&g(»)a]

‘that (complementizer)’

‘to be wanted’ (cf. déru ~ dér ‘to want’, see 4.4)
‘here is/are’ (vs.ja ‘vocC’, ja ‘either, or’)
‘to be opened”  (vs. fatd ‘unmarried (girl)’)

‘to be defecated’ (vs. akara ‘aunt’)

‘anus’

‘we, us’

‘dehydrated kisra’

‘grandmother’  (vs. dba ‘to refuse’)
‘porrige’ (vs. béda ‘egg’)

‘minute, moment’
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c. Monophthongization

guwopa — [g(")dna] ‘frog’

sa(h)ara — [samra] ‘evel eye, witch’ (vs. sdra, personal name)
la(th)arba — [la(:)rba] ‘spear’ (vs. arba ‘four’)
me(h){ja — [mé:ja] ‘salary’ (vs. Jéja ‘roasted meat’)
teina — [té&na] ~ [tén:a] ‘our(s)’ (vs. éna ‘eye’)

jom-arbia — [jom-arba:] “Wednesday’

itiopija ~ — [ito:pija]  ‘Ethiopia’

3. P—VOBHARSDIEINVCETIELD

Db, BCAFHEICESAEZ Y TT h—r O8RS0 TN EBE LI, i
A e—b & LTk, (1) O X5 RERFHT 65, KIS (1) DRI
#8725 & TBU (Tone-Bearing Unit) |X& 0V H X THEH THLHEWVWZE I TH D,

(11) a. 3TEDOFH (H-L-F) OXE2RTRAGIPR OGNS, (72720 F (&
FERICR BN D, FEIITLEAFT LA O6N D)
b. BIHZLH « L b= O mOHIFIN L 57,
c. BHEIOES (FEHLMATHIZ) IZL-oTHND D b —r OZHRMENR
B bR,

PLEX Y, &FHEICBT D b= O OBEMARBENLIX, Yan-T I
THEIEVHZTIh—VEFE. L LTRLZELTEZESITHD, LL,
PLEN S i a T 2 &id, TO2 0OHEELZEHTHZ L LD,

BT, mIIIE, (1) CETTZ5E3% 00 ) HEBRITIE (12) ORF 2,
FThbb BT, OH H 2L F (KFETRT) 25 2o3% 24T
FEDEPRE G THD, T, BEMESEECTHL T FETERA—F )
5 (—AIZIZARLR - TV B RERETHDLEEDILD) OT 7V b -
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RYE VNS b D TH D, DOFD ., KEBDOEICBE L THND h— -
NRECOHEIL, FEiE1=—r s XZ O LaRED,

(12) 1 5HizE : H,F
2 %FiFE : HL,LH, LF
3 FHiFE © HLL, LHL, LLH, LLF
4 HFHIFE © HLLL, LHLL, LLHL, LLLH, LLLF

2, RETCIRA S X 910, & F & A UEMBRERICE W CERERERM
72 h»—/s*c%’%ﬁ%zhéo ZD b IZiE, (12) ODARZ BT D H DI
LA S e nBig (H/F Ol BAabind,
INSDOEEEZTRT AT, P2 TITETED b= ERzeY
A 7RO LR b O LR A, (12) ([ZRT D8 Z T O TALIRR & ot
T5ZENRKBMLETH S, LT TIXZ OFEREICHE A, Nakao (2013, 2017)
IZHE> T, (12) ONNZAZETITEDFE 08 %2 778U ME () &4
fHFCEL, L, KROVSAATIE, [T77®> Mg GH) | 288 T 5
ZERBET LD, ENBIZOVWTEHLET M=) D5ELFENE LTER
WL, BIZIXT 7'y b THI) 708 & L TEo L7gwy,

4. BETEHRLOF—VDEBFV

AREOLUTIRT L HIZ, Yo T ZETFERICBW T, BFOFERD
R (ZEESCENAFUL) X h— ORBOATEREND E VI BENHD
. Th—UDSOERREEZ o) YA TOEETHDHE VR D, ZOfh, #
FERIICE S - EEICBWTH, (RN (0B ER) 72 F—r ORBENRH 5
ns,



78 AR JEH—RB

4.1 A&
I P¥OT 72y FEERICOWTIE H 22— HHIBR L3

5425 EW#AnE H 25

HHIlZH &1

WCBEISED) L TALZIERT 26078 A

biLd, ZOBRIIT 7y MUEERTHLEVA D, P— U RREORITK

RE ) A r O (A ek = R TR AN A
(13) abuba ‘grandmother’ abuba ‘Abuba’
Jitima  ‘insultation’ Jitimd
jéba ‘(grand)father’  jaba “Yaba’
yéna  ‘child’ jend  ‘Jena’
4.2 A
TanN T

T, 14 OXOETIET

(personal name)
‘Shitima’ (personal name)
(personal name)

(personal name)

7 ETERICIT D £ D SRR EEN R BRI A DR, 2L,
ERHEI LIS, BRIV RBEBRALNDL LD LB OLNRN S DDPFIET D,

A U EHROAF - R FIRAEBEIARE

abu- [(ME— RER) ~%ZF> (F)] 1T, 3RO F—ra22 sk,
7272 L. abu-kada ‘one-legged” D X 9T, 77 & MBEELUSHFEERITRD O

%

o

(14) abu-ras
abu-kika

abu-kdsuma

abu-kada
abu-kerén

abu-sala

abu-palama
abu-jomin

abu-mindil

‘large-headed (person)’

(ras ‘head’)

‘(person) with enlarged scrotums’ (kika ‘scrotum’)

‘big mouth, talkative person’
‘one-legged, lame (person)’
‘one-legged, lame (person)’
‘bald-headed (person)’
‘(person) with diastema’
‘right-handed (person)’
‘bishop bird’

(kdsuma ‘mouth’)
(kada ‘leg, foot’, slang)
(keréy ‘leg, foot’, slang)
(sala ‘baldness’)
(palamé ‘diastema’)
(jomin ‘right’)
(mindil ‘handkerchief”)
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abu-[6k ‘hedgehog’ (Jok ‘needle’)
abu-gi[ir ‘pangolin’ (gifir ‘scale’)
abu-kamsin ‘centipede’ (kamsin ‘fifty’)

UKL, (15) O Loz, NUFE ORI A VeERE) Hko4w - A
TRAEBEEEE lo- IFERHOTHEI 22T H IZBbSE 5, FUL ANV FEHKO4
7 A FURAERRIAEE 10- 1 3EER 2SI TR, T D OBEEHEEDO R A K
LR DRERRIT, T 7 'y NEEHEICIR S R,

(15) a. lo-cima ‘gluttony’ (cima ‘food’, slang)

lo-rimbd ‘gluttony’ (rimba ‘to eat’, slang)
lo-mijay ~ lo-mjdy ‘drunkard’ (mijan ~ mjany ‘alcohol’, slang)
lo-pémbé ‘drunkard’ (pémbe ‘alcohol’, slang)
lo-sim6 ‘smoker’ (simo ‘cigarette’, slang)
lo-bangi ‘marijuana smoker’ (bangi ‘marijuana’)
lo-béléd ‘rural person’ (béled ‘country’)
lo-pin ‘stingy person’ (nin ‘money’)

b. li-kija ‘street boy’ (kiju ‘ghetto’)
ld-mijay ~ ld-mjay ‘drunkard’ (mijan ~ mjan ‘alcohol’, slang)
ld-beléde ‘rural person’ (beléde, slang form of béled ‘country’)
ld-bopyo ‘schoolboy’  (bopjo, slang form of bopjos ‘schoolboy’)

77 T EHROEEBEREE (16)-(Oat (L7 —i%, 77 LaE&MICFES
KEFZHIRT 22 E08H5), (17) «(Cin JEEFLAB4AT., 5o 9 FEHEN
(CEESMARE ZHIBRT 5) IZRAMNICT 7 &2 MEEICOAMINE 1L, B3RO
H 2L F ZHI9 5,
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(16) sG PL

nerekik nerekuk-at  ‘child’

kors kors-at ‘course’
milifa milif-at ‘militia’
bére ber-at ‘flag’
motoro motor-at ‘rain’

mundukidru mundukur-at ‘Arab, northern Sudanese’

makdku makaku-wat ‘monkey’

keni keni-jat ‘second wife’

s sa-at ‘hour’

mula mula-hat ‘stew, dish’

sabi sabi-hat (~ suhuban) ‘friend’

ddwa dawa-jat (~dadwija)  ‘medicine’

séna sena-wat (~ sinin) ‘year’
(17) sG PL

suwag suwag-in ‘driver’

kuwés kuwes-in ‘good, well’

mujrim mujrim-in ~ ‘criminal’

sahdra sahar-in ‘witch’

gijafa gijaf-in ‘beautiful’

murta murta-in ‘happy’

sukuruyi sukuruy-in ~ ‘drunkard’

géwi gow-in ‘strong’

kini kini-jin ‘Kenyan (person)’

hilu hilu-win ‘sweet’

NYFEICHK T D2EEFERSE gin HDVIE gin (72720 ny/ % T
-gin, -gin) 1%, FBHAFEHNENEN H H LWL LF OEEICHNLGNLD
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(b ‘/@m:;oﬂ%)%ﬁ&@b~‘/73%iéhé\hémi/W%L:%Ué
BFHER S D EVICEAIUE, 58K H OBE%ZR T gin AL b—21kT %
LWz B), BERITIET 7Y REBHTHAIGANS D, ERE L ULRETIC
FSBIND &0 9 Fik/edE (FHREE) DSBS LD Z &1 | BRfairic
BWCHEE 2D 9 5,

(18) SG PL
a. dapga dénga-yin ‘bow’
aliwara aliwdra-yin ‘second-hand clothes’
16nd6 16ndé-3in ‘Arab’ (slang)
cdmad cdma-jin ‘food’ (slang)

lo-pémbé  lo-pémbé-jin  ‘drunkard’ (slang)

sumék sumék-yin ‘fish’ (slang)
mandn mandan-gin ‘monitor lizard’
namin namin-gin ‘mango’ (slang)
lo-mijay lo-mijan-gin ‘drunkard’

b. 16géro 16g6ro-jin ‘heron’
16néme 16néme-jin ‘hedgehog’

16kwilili 16kwilili-jin ‘bat’

néno yéno-jin ‘(edible) termite’
kwete kwete-jin ‘white beer’
munga munga-Jin ‘stone’ (slang)
mede mede-Jin ‘school’ (slang)
sondo sondo-jin ‘sandwitch’ (slang)

kokdnkokan kokdnkokan-jin ‘egret’
patird patir6-jin ‘rich person’ (slang)
la-beléde Id-beléde-yin ~ ‘rural person’ (slang)

ld-bopjo ld-bonjo-jin ‘schoolboy’ (slang)
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jilip Jilip-gin ‘bicycle’ (slang)

2L, ZOERFEL 1970 FRAEFENLL EOFEEIZ K - TE I <A H o
ZHRODTERITITHAV ST, 1980 FERRLBICHEANIER LIz —foHE
FERFEEOFETHD LHOLND, HEEBHHND AT 71iE, RIEENS
DOFEEMERC. 7 7 E 7 EHRROFEOIET 7 v MNEENR b= 0 E b
FEA~OEM (B 21X EFEOHITlX mede < méderesa ‘school’) 23%< 515,
DFY | BELL ZOMRKRRERERNSDIEVET AR, 29 LA T
VIDORBEEFRBMLTRELZESZ DN,

43 LAFEEOBE - EH

ZFR LA EET H5E. BETOLF (EER) B CIE, %o H
SEDREIBRESND, H/F Bl a4 () 397 722 MEE
B LTHY T 7y FMERITEAATICI WD TR G MER LM E
N7, 728, EEFEITEARNIZIE taof ZHAWBEEECESRRD 2
ENTED (il %1E mojo-éna = méjo ta éna (water of eye) ‘tear’) ,

(19) mojo-éna ‘tear’ (moéjo ‘water’, éna ‘eye’)
Jubur-watd ‘mushroom’  (Jubur ‘penis’, watd ‘soil”)
ginta-séjera ‘stump’ (ginta (~ ginita) ‘anus’, séjera ‘tree’)

adum-manga  ‘mango seed’ (ddum ‘bone’, manga ‘mango’)

babur-wasdka  ‘dust-heap’  (bablr ‘steamer’, wasdka ‘dust’)

dawa-mula ‘spice’ (dawa ‘medicine’, mulé ‘(main) dish’)

sidi-mahal-zdra ‘field owner’ (sidi ‘owner’, mahal ‘place’, zdra ‘planting’)
(20) rutan-ndmbdrd ‘Nyangbara language’ (rutan ‘ethnic language’)

gebila-bari ‘Bari ethnic group’  (gebila ‘tribe, ethnic group’)

kis-werewéré  ‘plastic bag’ (kis ‘bag’)



Zh L FEERIC,

HZ ETRREND) ICBRLTH, ATEEEO H/F BHIBRS D8, £ Ok
BILTT 7y FEETH D, ARCTEAFPERET L0 TH-Th,
(23) FALIE - SR - SRl A R EERAT - Bl TIIERRIC b — I
Ao,
(21) 1ib ‘play, dance’ lib-lib ‘children’s play’

Jéna  ‘child’ Jena-jéna ‘doll play’

gatar  ‘train’ gatar-gatar ‘playing train (with a rope)’

kdra  ‘ball’ kura-kdra ‘ponytail’

sabd  ‘morning’ saba-saba ‘early morning’

sendik ‘box’ senduk-sendik  ‘rotating credit’
(22) bardau ‘alone’ barau-bardu (~ bardu barau) ‘different’

sdwa  ‘same, together’ sawa-sdwa ‘equal, even’

bira ‘slow(ly)’ bira-bira (~ bird bird) ‘(very) slowly’

sabi ‘friend’ sabi-sab{ “friends to each other’

gerib  ‘close’ gerib-gerib ‘close to each other’
(23) béled ‘country(side)’ béled béled ‘provincial, countrified’

dinpka  ‘Dinka (people)’ dinka dipka ‘(precisely) Dinka-ish’

Jéna ‘child’ Jéna jéna ‘childish’

sumbuk ‘glue’ stimbuk simbuk ‘gluey, gluish’

méjo  ‘water’ mdjo méjo ‘watery’

dawa  ‘medicine’ dawa ddwa ‘mediciny’

taban  ‘tired’ taban taban (~ taban taban) ‘tired-ish’

haf ‘alive’ haf hai ‘alive and kicking’

amer  ‘red’ amer amer ‘completely red’

kwés  ‘good, well’ kwes kwés (~ kwés kwés) ‘very good, well’

wahid ‘one’ wahid wahid ‘one by one’

(1) AFEES (22)
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44 BEE F—rD5BFEWN

a7 ZETEOBFEIT (WD TOEORT U VEFE A RE) 2 TOH)
FIET 7 &2 FREEEICE L. x> K OB XE iU B D & REEE N
H (1 HHEOHBEIE H £21E F) 260, ok, £ OBFEILEER u %
HON, TNEMLPOMEEL b OFEER LIBET D DITO0EE LV,

(24) | HHIFE : j4 ‘to come’, nim ‘to sleep’
2 HHAFE © stru ‘to drive’, gitina ‘to sing’
3 B Hi7E : kasulu  ‘towash’, séregu  ‘to steal’
4 FHiFE © dsurubu  ‘to drink’, ldkabatu ‘to mix up’

FEBEIC H & b o@hE X, 7B H 2SHIBR S, WEKEEH (penultimate) 7% H
%%o(gwmznﬁiiﬁﬁkﬁﬁ R S) 2 THAFNER S NS,
FERAIZ, 1.2 FEGREEFIL b — 2 S LRy,

(25) 1 FHiFE : j4 ‘coming’, nim ‘sleeping’
2 HHiEE ¢ sigu ‘driving’,  guna ‘singing, song’
3 HMizE © kasilu  ‘washing’, serégu  ‘stealing’
4 EHiFE . asurdbu ‘drinking’, lakabatu ‘mixing up’

L, —EOEE L, MAENLRESAGT 2 LD (kasilu ~ kasil
‘washing’), & HIZBIODEOEG (FRIZFEEICH 2 b7 WRE il 250
L) E, ZOMOBAFREN TE T, MRENRBLFAOLE LD
(istdmilu ‘to use’ — istimdl ‘using, use’, imtéhen ‘to have an exam’ — imtihan
‘examination’, intd ‘to end” — nihdja ‘ending, end’), & OO EFT _EFLDOFHIET
Lashdsifb s e,

COEN, VasNs TTETEETIE, (268, b) O XS, BEE®RO H &
HIER 425 2 & T, BREEz @ LB a2 0 amicaiiiib 52 b Tx 5%, 2
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DOREIT, Lo b— 38 - MBI K 284552 V2B %S (26¢, d)
THEEMMAD I LIFTE D, 72720, 26e-h) (TR T K9 72238 - AIEAIEAF
TEL7RW, 7235, RO MU 2RI X 28 FA A b2 2 WEhE] Th - T
. 2O BRI EIIFRE TH 5 (il 1L, istamilu-gdlam (use-pen) ‘using a pen’)

(26) a. kasulu gumas  (wash clothes) ‘Wash the clothes!’
b. kasulu-gumas  (wash-clothes) ‘washing the clothes’
c. kasilu ta guméis (washing of clothes) ‘washing (of) the clothes’
d. Kkasil ta gumés  (washing of clothes) ‘washing (of) the clothes’

@

*kastlu gumas

gl

*kasil gumas

. *kasil-gumas

= 09

. *kasulu ta gumas

Fek D, b= R L H AR & BET S BI5 L LT, AR A
?O H ZFBHICBEISED (00fER v 24 25) 2 & TEHREIRENMTD
N5,

(27) gisir ‘peel’ gisiru ‘to peel’
hilim ‘dream’ hilim(u) ‘to dream’
dusman ‘fight’ ddsman(u) ‘to fight’
rutan ‘ethnic language’ rdtan(u) ‘to speak in one’s ethnic language’
gurbal ‘sieve’ gurbalu ‘to sieve’
tarbas ‘bolt’ tarbasu ‘to bolt’
futlr ‘breakfast’ faturu ‘to have breakfast, to break fast’
gardma  ‘fine’ garamu ‘to fine’
zirdra ‘button’ ziraru ‘to button’

mokuwa ‘iron’ mokuwa ‘to iron’
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waskan  ‘dirty’ waskan(u) ‘to make dirty’

LBl AFIE N = REDO I X HBE RS L LC., BiFRER O H
EERFIRICBEISE D (2D WITEFEREED ae OBFEITHEREE - 240
T2) Z&T, ZEBENERIND EVWIBERALLND, B, Va7
T ETEEITEARRICIZ SVO FEIETH 223, (29) 1T d & DIz @0 Tl
DT L EENTEIT L2,

(28) ACTIVE PASSIVE
séregu seregu ‘to steal’

nakamo nakamé  ‘to rob’ (also ndkamu vs. nakamu)

héki hak{ ‘to narrate’
kére koreud ‘to cry’
dgara agaraud ‘to read, study’

(29) a. two ddgu dna. (3sG hit 1sG)  ‘He hit me.’

b. dugd dna. (be.hit 1SG) = dna dugd. (3sG be.hit) ‘I was hit.’

BB, MO = X ST H T CEEIE (30) O LD R EERIEE
Bxbo, 2oL, BEEERNEFH CTHIEAICIL, BEOEEERT
NTHN H, BBROEHEERITTTL L LTEBT L, ZREFBR W
L (4 / ~ b EFEE S D) IR AEE S5 2 L TRIE - 2R
(frequentative) Z# KT Z LN TEX LM, ZOREICH 31) O X 5 ICRIFTERIT
FTRT H, BEERIITSICTL &b,

(30) fétfet ‘to jerk’ toktok ‘to bubble, boil (intransitive)’
fiarfur ~ fdrdfuru ‘to be itchy’ 1€klek ~ 1ékéleke  ‘to do slowly’

mundimunu ‘to cheat’ langgalanga ‘to wander’
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(31) nim ‘to sleep’ ndm-num ‘to sleep repeatedly’
digu ‘to hit’ digd-dugu ‘to hit repeatedly’
haki ‘to narrate’ haki-haki ‘to narrate habitually’
séregu ‘to steal’ sérégu-seregu ‘to steal habitually’
asurubu ‘to drink’ asurdbud-asurubu  ‘to drink habitually’
1éklek ‘to do bit by bit” 1éklék-leklek ‘to do bit by bit habitually’
mundmunu ‘to cheat’ mindmund-munumunu  ‘to cheat habitually’

mB, Zhb (BEE) BEEEHFICOWTH, BRNDL ZOHOFHIC H &
BEh4 5 2 L CEAFN, BERIC H 28872 (4 2NT2) 2 & TxE
ROTERR S D,

(32) VERB VERBAL NOUN
langalanga langalanga ‘to wander’
glnd-guna guna-gina ‘to sing repeatedly’
fékird-fekiru  fekiru-fekiru  ‘to think repeatedly’
(33) ACTIVE PASSIVE
mundmunu munumuni ‘to cheat’
sérégu-seregu seregu-seregi  ‘to steal repeatedly’

dsimd-asuma asuma-asumau ‘to listen repeatedly’

5. ¥£&8®

ARETIH, Yan-TIETEICBITL =050 FWNCEbLT— 4 %
R Ui, s/ RO/ TS ER—RILE LT, a7 o7
FETCIE H L OMSIBNEARANTH D (7272 LIRIEFERICIEY H- L - F 28%L
T5) 2k, INHD M—rOFERICED S TBU TEHIE VWAL &, 2L
THRICENFIERERR IV T F— OB 6 N SUER R RE A H T 5
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HLHWEI—EHO (GEENGRD) WEEOMIMIAHEL T =P85
e REERL,

ik (Bfeas RestaEm) LB D h— BRI, AT EERIC OV TIX
(34). BEZEEGRICOWVTIE 35) DRICELDHLIENTE D,

(34) a. PERSONAL NAME FORMATION (H shift)

jaba ‘grandfather, old man’ — jaba ‘Yaba’

b. ARABIC PREFIX abu- (no alternation)
kamsin ‘fifty’ — abu-kamsin ‘centipede’

c. BARIPREFIX lo- (stem as all high)
poémbe ‘beer’ (slang) — lo-pémbé ‘drunkard’ (slang)
simo ‘cigarette’ (slang) — lo-simé ‘smoker’ (slang)

d. ARABIC PLURAL SUFFIX -(C)it, -(C)in (H deletion in the stem)
makaku ‘a monkey’ — makaku-wat ‘monkeys’
sahara ‘a witch’ — sahar-in ‘witches’

e. BARIPLURAL SUFFIX -Jin/jin WITH POLAR TONE (no alternation in the stem)
dangd ‘a bow’ — déagga-Jin ‘bows’
16géro ‘a heron’ — 16g6ro-yin ‘herons’

f. COMPOUNDING AND REDUPLICATION (H deletion)

méjo ‘water’ + éna ‘eye’ — mojo-éna ‘tear’
saba ‘morning’ — saba-sabd ‘early morning’

Dl Eo#FEICRED S b= (EEAET) 1T, TRROLIICELDDH T
LMW TED (7272 L kdsuru ‘break’, bét ‘house’) ,

(35) a. AcCTIVE (word-initial H, all H in the first element of the reduplicative verb)
kasuru bét ‘Demolish a house!”

kasuard-kasuru bét ‘Demolish a house progressively!’
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b. PASSIVE (suffixation of -1 or H shift to the word-final syllable)

kasuru bét ‘a house was demolished’

kasuru-kasurd bét ‘a house was demolished progressively’
¢. VERBAL NOUN (H shift to the penultimate syllable)

kasiru ta bét ‘demolishment of a house’

kasuru-Kkasiru ta bét ‘progressive demolishment of a house’
d. INCORPORATIVE NOMINALIZATION (H deletion)

kasuru-bét ‘demolishing a house’

kasuru-kasuru-bét ‘demolishing a house progressively’

AR T U ED X ST a2 T TETETII =R THD LV i
HZELITMAZ, b= DELENIERII B LB OV AT AE72T b
TR, 772y b W (TROH1IERICE LM H 72 L F 238
NN END) b—rDEDLFENELELFEH - EERE, T LS DFEN
B VR - GRS HIC A LTV D 2 E ARRmITR Lz, 2
WZRY, a7 IETREIPRSEBEMIC 7278 B Tho L
ETERNWZ EN, IREEDT —HIZL > ORENT,

kB, AR CIEEmOMRLOT- DD Z LB TERDSTZD, o -
TIETENN—2 B VT AT REBTHLIEIE, Va - T IETE
LD ZEBEOR HDOART 4 & b= O—HBSRR LI Lo THRES
TV (fhJ2 2013, Nakao 2017).

BEIZ Nakao (2013, 2017) CH L LB, 25 Loy 27 A%,
Ty M EEEREE b B SFEOBMORERE U THAEERE LT
SHEAMICOVWTW DI RERH D, TIETERE, Ak 7712 b
LLTHNT D2 ENRETHDLEEN, IRERSFEEMOMER [ F—r ) W
ELTHOML Y DHEAMT AT ANEENT DR, 2 0 LIEEEA Y A
TANHEMETEL VWO REBA TEORE BN THD LV X D020 T
L. SR OBBEMEOFICEA THER SNDINET—vTh D,
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e

KENEZT VT - 77 ) A EFE AL RR A - LRATERRE [ 7 U
AR DT 7y FORAERIIITE) (FFFEIRERE  HR%H 2016-2018
EEE) ORCEHTH Y| 2016 FEFE 3 [mFFES (20164F10H 22 H) TO
FEEIZLDHRE [VanN-TIETEED M FRITRED 25 & IZKRIBIC
UGET AT DO TH D ARMUGTICSH T > THIER I AV N e W2V R
R EERRICIIRE L CHEZE LI,

MR
IMP: imperative (fi31%) , IRR: irrealis (FEBLFEIE) |, 1PFV: imperfective (RFE T 1H) |
PL: plural (B854 , Q: question particle (%% 3C/)NE#) , REL: relative clause / attributive

\\\\\

%)

253

RS —EL (2013) TBIA—X D Z LIFED : L R Y > 7 ) OFRGR~DH
m) THUERRT S R b i ] 5: 73-86.
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